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1. Пояснительная записка
1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель дисциплины: комплексное обучение студентов всем аспектам современного персидского
языка, ознакомление студентов со сферами его функционирования и особенностями
эффективного применения.

Задачи дисциплины:
1. Освоение студентами материала нормативного курса персидского языка;
2. Развитие навыков чтения и перевода в устной и письменной формах;
3. Развитие способностей студентов применять язык в речевой практике и в теоретическом
плане при решении научных проблем;
4. Развитие навыков правильной устной речи на персидском языке, последовательного и
письменного перевода и реферирования.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и
наименование)

Индикаторы компетенций
(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4
Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию
в устной и
письменной
формах на
государственно
м языке
Российской
Федерации и
иностранном
языке

УК-4.1
Владеет системой норм
иностранного языка;
способен логически и
грамматически верно
строить коммуникацию,
используя вербальные и
невербальные средства
взаимодействия

Знать: систему норм персидского языка
Уметь: логически и грамматически верно
строить коммуникацию
Владеть: навыками коммуникации

УК-4.2

Свободно воспринимает,
анализирует и критически
оценивает устную и
письменную
общепрофессиональную
информацию на
иностранном языке;
демонстрирует навыки
перевода с иностранного на
государственный язык, а
также с государственного на
иностранный.

Знать: основы устной и письменной речи на
персидском языке.
Уметь: анализировать и критически
оценивать устную и письменную
общепрофессиональную информацию на
персидском языке.
Владеть: навыками перевода с персидского
на русский язык.
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УК-4.3. Использует
информационно-
коммуникационные
технологии при поиске
необходимой информации в
процессе решения
стандартных
коммуникативных задач для
достижения
профессиональных целей на
государственном и
иностранном(ых) языке(ах)

Знать:
методику поиска в информационно-
коммуникационных сетях информации
социальной и профессиональной
направленности.
источники лингвистической информации и
методы ее самостоятельного поиска и
обработки.
Уметь:
решать стандартные коммуникативные
задачи с использованием информационно-
коммуникационных сетей;
критически оценивать материал различных
информационно - к оммуник а тивных
ресурсов;
собирать в информационно-
коммуникационных сетях и адекватно
интерпретировать информацию социального
и профессионального характера.
Владеть:
приемами сбора, обработки и
распространения информации в
соответствии с общепринятыми
стандартами и правилами профессии;
навыками реферирования и аннотирования
социальной и профессиональной
информации;
навыками создания и редактирования
текстов основных жанров деловой речи.

ОПК-1

Способен
осуществлять
коммуникацию
на языке
народов
Африки
(помимо
освоения
различных
аспектов
современного
языка
предполагается
знакомство с
классическим
(древним)
вариантом
данного языка)

ОПК-1.1

Использует навыки
коммуникации на языке
(языках) народов Азии и
Африки при проведении
научно-исследовательской
работы в сфере
востоковедения и
африканистики

Знать: навыки коммуникации на
персидском языке при проведении научно-
исследовательской работы
Уметь: использовать навыки коммуникации
на персидском языке про проведении
научно-исследовательской работы
Владеть: навыками коммуникации на
персидском языке при проведении научно-
исследовательской работы в сфере
востоковедения и африканистики
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ОПК-1.2

Использует навыки
коммуникации на языке
(языках) народов Африки
при проведении экспертно-
аналитической работы в
сфере африканистики

Знать: навыки коммуникации на
персидском языке про проведении
экспертно-аналитической работы
Уметь: использовать навыки коммуникации
на персидском языке при проведении
экспертно-аналитической работы
Владеть: навыками коммуникации на
персидском языке при проведении
экспертно-аналитической работы в сфере
востоковедения и африканистики

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина «Основной восточной язык: персидскмй язык» в соответствии с
Федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального
образования по направлению подготовки 58.03.01 Востоковедение и африканистика
(квалификация (степень) «бакалавр») входит в обязательную часть цикла подготовки по
направлению 58.03.01 Востоковедение и африканистика.

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в
ходе изучения следующих дисциплин и прохождения практик: введение в востоковедение,
история стран Азии и Африки, история страны/региона.
В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходимые

для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: второй восточный язык:
персидский язык, современные международные отношения, теория и практика перевода,
история литературы Ирана.

2. Структура дисциплины

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 52 з.е., 1872 академических часов.

Структура дисциплины для очной формы обучения

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими работниками
и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных условиях,
при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

I Практические занятия 260
II Практические занятия 260
III Практические занятия 260
IV Практические занятия 260

Всего: 1040
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Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 832
академических часов.

3. Содержание дисциплины

3. Содержание дисциплины

Первый семестр обучения

Тема 1. Вводная лекция. Вводный фонетический курс. Общие сведения о языке. История,

диалекты. Основы арабо-персидской графики. Долгие гласные i, ā, u. Буквы و ژ، ز، ر، ذ، د، .ا، Буквы
ی ن، ث، ت، پ، .ب، Краткие гласные а, о, е. Огласовки.

Тема «Приветствие» (формулы приветствия и прощания). Составление диалогов по
образцу.

Тема 2. Изображение гласных в начале слова. Буквы ش .س، Простое предложение с

именным сказуемым. Связка اسا после слов с исходом на гласный. Буквы م .ه، Личные

местоимения. Спряжение полной формы связки. Вопросительное предложение с именным

сказуемым. Употребление формы تسا и ее отличия от .اسا Перевод предложений с русского

на персидский и с персидского на русский.
Тема «Приветствие» (продолжение: расспросы о здоровье, выражение благодарности).

Составление диалогов по образцу.

Тема 3. Согласные چ ج، خ، .ح، Местоименные энклитики. Настояще-будущее время

изъявительного наклонения. Разговорный язык. Счёт до 10. Перевод предложений с русского на
персидский и с персидского на русский.

Тема «Знакомство». Составление диалогов по образцу.
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Тема 4. Буквы گ .ک، Сложный глагол. Перевод предлога «в». Обращение к собеседнику.

Счёт до 20. Нумеративы. Текст حرح» و .«امحا Выполнение упражнений к тексту. Перевод

предложений с русского на персидский и с персидского на русский.

Тема 5. Буква .ل Изафетная конструкция. Изафетные предлоги. Текст « درس». سلاس در

Буквы ض .ص، Перевод словосочетаний и предложений с русского на персидский и с персидского

на русский.
Тема «Мой дом». Составление рассказа по образцу.

Тема 6. Изафетная цепь. Текст اول» سال .«داجشنای Глаголы перемещения. Перевод

предложений с русского на персидский и с персидского на русский.
Тема «Я – студент РГГУ». Составление рассказа по образцу.

Тема 7. Буквы غ .،ق Варианты реализации обозначаемой ими фонемы в современном
персидском литературном произношении. Текст سرد» «قات، (Овчинникова И.К.). Выполнение
упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский. Составление диалогов.

Тема 8.Повелительное наклонение. Перевод слова «Пожалуйста». Составление диалогов.
Буквы ع ،ق .،ق Перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский.
Алфавит.

Тема «На занятии». Составление рассказа по образцу.

Тема 9. Краткая связка. Текст سقوجشناد» «نم (по Овчинниковой). Категория выделенности.
Послелог .رق Местоимение .دنس Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с
персидского на русский и с русского на персидский.

Тема «Профессии и занятия». Составление рассказа по образцу.

Тема 10. Уровни вежливости. Текст سسود» ای نجشح .«لح Местоимение .همه Наречие.
Танвин. Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с
русского на персидский.
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Тема «Учёба в университете». Составление рассказа и диалогов по образцу.

Тема 11. Артикль. Счёт до 100. Обозначение времени, дни недели. Множественное число
существительных (суффикс .(هت Текст نم» .«دتونقسخ Обозначение возраста. Выполнение
упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский.

Тема «Моя семья». Составление рассказа по образцу.

Тема 12.Местоименные энклитики в роли прямого дополнения. Текст « وتوتس» رساقوه یترهتک
(по Kxandan). Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский
и с русского на персидский.

Тема «Мой день». Составление рассказа по образцу.

Тема 13. Простое прошедшее и прошедшее длительное время. Видовые оттенки форм
простого прошедшего и прошедшего длительного времени. Чтение и разбор образцов
употребления форм простого прошедшего и прошедшего длительного времени. Перевод
предложений с персидского на русский и с русского на персидский.

Тема 14. Счёт (от ста). Порядковые числительные. Текст ایطعح» «رسا (Овчинникова И.К.).
Основные арифметические операции. Употребление взаимных местоимений اشگادم. هدق همگادمق

Текст دمهتس» س «زمساپ (по Khandan). Выполнение упражнений к тексту, перевод
предложений с персидского на русский и с русского на персидский.

Тема «Выходной день». Составление рассказа по образцу.

Тема 15.Иранский календарь. Употребление глаголов سقونام ،نتدامق دنسسق .دلگ Текст « زترپ». سر
Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский.

Тема «Мой друг». Составление рассказа по образцу.

Тема 16. Текст یلاغ» س .«رسدتخ Рамочная конструкция. Множественное число
существительных (продолжение). Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с
персидского на русский и с русского на персидский.

Тема «Увлечения». Составление рассказа по образцу.
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Второй семестр обучения

Тема 1. Повторение темы «Прошедшее длительное время и особенности его

употребления». Текст سییا لب .الاوبی Язык поэтов-классиков. Рубаи Омара Хайяма. Текст ساال

.الا Отработка навыков разговорного произношения: запись диалога اسا؟ هینش دیا ااروز

Понудительные глаголы (Овчинникова). Выполнение упражнений к текстам, перевод
предложений с персидского на русский и с русского на персидский.

Тема «Биография деятеля науки». Составление рассказа по образцу.

Тема 2. Местоименные энклитики в роли дополнений и обстоятельств (ч. 2). Текст سس

.رحکعار Текст سکای (ч. 1). Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с

персидского на русский и с русского на персидский. Пересказ текстов.
Тема «Биография деятеля культуры». Составление рассказа по образцу.

Тема 3. Сослагательное наклонение. Аорист. Текст .جاروز Прошедшее время

сослагательного наклонения. Особенности употребления в сослагательном наклонении глагола

.داهاب Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с

русского на персидский. Пересказ текста.
Тема «Иранские праздники». Составление рассказа по образцу.

Тема 4. Употребление аориста в вопросительных и побудительных предложениях.

Употребление аориста после модальных глаголов. Текст الا .فکارت Текст ااش. و هیر

Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский. Пересказ текстов.

Тема «Праздники в России». Составление рассказа по образцу.
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Тема 5. Аорист в придаточных предложениях цели. Конкретные времена. Текст دریا.

Текст الا .فاات Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на

русский и с русского на персидский. Пересказ текстов.
Тема «Покупки». Составление рассказа по образцу.

Тема 6. Аорист в придаточных условных предложениях. Степени сравнения

прилагательных. Текст .سنیراجی Текст سکای (ч. 2 سکای تای .(ارامان Выполнение упражнений к

текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский. Пересказ
текстов.

Тема 7. Приставочные глаголы. Усечённый инфинитив. Безличные обороты. Модальные

слова جنایا لایا، ایشاد، .ایااان، Текст ههر از لیرون .اساحرت Текст هیرازی ماحح .لایهش Текст الا

ااا .و Текст لرداها جااان سش را ...سینی Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с

персидского на русский и с русского на персидский. Пересказ текстов.
Тема «Путешествие». Составление рассказа по образцу.

Тема 8. Перфект. Преждепрошедшее время. Согласование времен изъявительного

наклонения в контексте. Текст سرا دییی .در Выполнение упражнений к тексту, перевод

предложений с персидского на русский и с русского на персидский. Пересказ текста.
Тема «В ресторане». Составление рассказа и диалогов по образцу.

Тема 9. Представление о словообразовании и словоизменении в арабском языке.

Арабские формы множественного числа. Текст هکرهیاسی و .الا Текст یا... سییک، لاور را دروس دم

Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский. Пересказ текстов. Особенности классического персидского языка. Метрика
персидского стиха. Отрывок из газели Хафиза № 11.

Тема «Мой любимый писатель». Составление рассказа по образцу.
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Тема 10. Употребление превосходной степени прилагательных (неизафетная
конструкция). Безличные предложения, выражающие долженствование и возможность

(усеченный инфинитив, ч. 2). Текст فنریت (Овчинникова). Текст سکای (ч. 3 سکای). هعاه

Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский. Пересказ текстов.

Тема 11. Глаголы состояния: داالیان جشساب، .ایساادن، Текст اریم ویادت

(Овчинникова). Взаимные местоимения. Квазиантонимы. Текст رلاحروهی .در Текст دهاردیااری

– .ادایاری Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский

и с русского на персидский. Пересказ текстов.
Тема «Описание внешности». Составление рассказа по образцу.

Тема 12. Первая порода (масдар, активное и пассивное причастия). Выполнение
упражнений.

Тема «Описание характера». Составление рассказа по образцу.

Тема 13. Отглагольные имена с суффиксом .جاه- Текст سیسباودست لش اسعا از جااش

(Овчинникова). Причастие будущего времени. Придаточное предложение цели (ч. 2).
Тема «Достопримечательности». Составление рассказа по образцу.
Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с

русского на персидский. Пересказ текста.

Третий семестр обучения

Тема 1. Преждепрошедшее время. Причастия настоящего времени. Причастия будущего

времени. Текст ایران در دراان .وضو Текст وروسی .یبای Выполнение упражнений к текстам,

перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский. Традиционные

формулы вежливости: сложные глаголы со словомفشریت, формальное нарушение согласования

в числе, глагол حراادن и его производные. Обращение к собеседнику в 3-м лице.
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Тема «Свадьба в Иране». Составление рассказа по образцу.

Тема 2. Будущее категорическое время. Орфография слов с алиф-максура. Глагол داجساب

с двумя прямыми дополнениями. Текст سیاا و اسعیار تانا (Хитрик Ч. 1, с. 372–374).

Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский.

Тема «Приглашение в гости и ответ на него». Составление писем и диалогов по образцу.

Тема 3. Арабские формулы славословия. Первая и вторая породы (повторение). Текст

ااحا Текст.مررت یاازی (واژه .(اسلام Текст هیحیایی .ساد Отрывок из «Голестана» Саади.

Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский.

Тема «Ислам в Иране». Составление рассказа по образцу.

Тема 4. Придаточное определительное предложение. Перевод глагола со значением

«встречать». Обобщенно-личные предложения со словом .یدم Арабские имена прилагательные.

Вторая порода. Текст حرودااه در .اساقنال Текст هیحیایی ساد (продолжение). Выполнение

упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский.

Тема «В аэропорту». Составление рассказа по образцу.

Тема 5. Пассивный залог. Придаточные предложения времени. Третья порода. Текст زجاای

.ادیسان Текст افعا ساهت رازی، زسریای لب ااحا . Дополнительный текст حرسایی. قبک واقنا

Дополнительный текст ایران در راتیحایی دراچ .اوفیب Выполнение упражнений к текстам,

перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский.
Тема «Выдающиеся ученые и изобретатели». Составление рассказа по образцу.
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Тема 6. Прошедшее время сослагательного наклонения. Четвёртая порода. Шестая

порода. Имя места и времени. Текст جحایشناه .در Текст تا جاراضی .احبعا Дополнительный текст یت

ساده .اففاا Текст اینی .دخ Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с

персидского на русский и с русского на персидский.
Тема «Иранские древности». Составление рассказа по образцу.

Тема 7. Придаточные условные. Пятая порода. Имя профессии. Текст ایران. ااقکیا

Текст حااسار دتقان . Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на

русский и с русского на персидский.
Тема «География Ирана». Составление рассказа по образцу.

Тема 8. Обращения. Суффиксы جاک .یجش، Придаточные времени с союзами اام لش تحییعش،

اییعش . Текст یاازی (واژه معااا و سیاسا 2). Текст یاازی (واژه معااا و سیاسا 2). Часть 2.

Дополнительный текст ساده اففاا یت (продолжение). Предложения с ساهعی. ساش، ایعاش،

Прошедшее время сослагательного наклонения (продолжение). Выполнение упражнений к
текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский.

Тема «Формы правления». Составление рассказа по образцу.

Тема 9. Понудительные глаголы. Седьмая порода. Восьмая порода. Различение

действительных и страдательных причастий. Текст ایران در .سشاورزی Дополнительный текст

قهراان .دهرچ Придаточные уступительные с союзами لا اییعش وکاد لا وکادیعش، لا سش، دیا تر ااردش،

وکاد ایب لا ایب، .وکاد Текст یرجاه اجسان . Выполнение упражнений к текстам, перевод

предложений с персидского на русский и с русского на персидский.
Тема «Сельское хозяйство Ирана». Составление рассказа по образцу.

Четвертый семестр обучения
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Тема 1. Придаточные уступительные предложения (продолжение). Десятая порода.

Двойственное число. Текст ایران فاریت لش .جناتی Дополнительный текст قهراان یت دهره

(продолжение). Выполнение упражнений к текстам, перевод предложений с персидского на
русский и с русского на персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.

Тема «История Ирана». Составление рассказа по образцу.

Тема 2. Глаголы состояния. Текст اا .ههر Дополнительный текст راه روی یسرم لا . Союзы لش

سش مافی در تارت، ایب ریر در یجعش، انر اییعش، انر یجعش، هرش لش اییعش، .هرش Выполнение упражнений

к текстам, перевод предложений с персидского на русский и с русского на персидский.
Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на

персидский, беседа по теме новостей.
Тема «Наш город». Составление рассказа по образцу.

Тема 3. Словообразование в персидском языке. Продуктивные суффиксы имён

существительных: ی یا، ار، ش، ساانق زار، دان، دی، .لان، Текст ایران فارینی .یاار Выполнение

упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.

Тема 4. Словообразование в персидском языке. Продуктивные суффиксы имён

прилагательных: ی یب، جاک، ایا، ایب، .یجش، Дополнительный текст راه روی یسرم لا (продолжение).

Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского
на персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.
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Тема 5. Словообразование при помощи префиксов تک جا، لی، لش، للا، .لا، Словообразование с

помощью глагольных полуаффиксов. Словообразование с помощью именных полуаффиксов.

Текст تاایا .تادا Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на

русский и с русского на персидский.
Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на

персидский, беседа по теме новостей.

Тема 6. Словосложение. Сложные имена сочинительного типа (копулятивы). Сложные

слова подчинительного типа (детерминативы). Дополнительный текст .فکییش Выполнение

упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.

Тема 7. Лексикализация словосочетаний (сращение). Безаффиксное словообразование

(транспозиция). Текст یاهیی .جیحا Выполнение упражнений к тексту, перевод предложений с

персидского на русский и с русского на персидский.
Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на

персидский, беседа по теме новостей.

Тема 8. Союзы تحان تحان... تک، و .تک... Простое прошедшее время в значении будущего ( یزحا

3). Союзы لر ولاوه از، .اتهاش Дополнительный текст فکییش (продолжение). Текст ییروزی. راه

Переходные и непереходные глаголы (продолжение). Выполнение упражнений к тексту, перевод
предложений с персидского на русский и с русского на персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.

Тема 9. Предложения с وقا تر کا، تر تردش، دینر، فا وفی، سش... اسا .درسا Текст لیرگ دوسا

تا .لچش Уменьшительно-ласкательные суффиксы ک .دش، Условные предложения (продолжение).
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Союзы درا یپ سش... اسا ایب جش انر لبعش، فیها... جش .فیها، Сюзы جش جش... تک، تک... دااه، .دااه... Выполнение

упражнений к тексту, перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский.

Чтение новостей. Перевод предложений с персидского на русский и с русского на
персидский, беседа по теме новостей.
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4. Образовательные технологии

Программа дисциплины «Основной восточный язык: персидский язык» реализуется в
виде практических занятий. Типовое занятие предваряется самостоятельной работой студентов,
в которую входит повторение пройденного грамматического и лексического материала и
выполнение связанных с ним заданий. Занятие состоит из объяснительной части (вопросы
письменности, фонетики, грамматики, лексики, требующие комментариев преподавателя) и
интерактивной работы (чтение и перевод учебных текстов, прохождение упражнений на
грамматику, написание под диктовку).

Методическая работа над изучаемыми текстами проводится по следующим видам:
а) вычитка текстов вслух и их письменный перевод;
б) всесторонний грамматический и лексикологический анализ текстов;
в) историко-филологический комментарий к классическим текстам;
г) устное (или письменное) изложение газетно-журнальных текстов и их оценка.
Наряду с основным аспектом изучения персидского литературного языка – переводом с

персидского языка, осуществляются:
а) письменный перевод с русского языка на персидский язык;
б) реферирование современных персидских газетных текстов в письменной и устной

формах;
в) устные формы перевода: перевод с листа с персидского языка на русский и с

русского на персидский, последовательный перевод с персидского языка на русский и с
русского на персидский, двусторонний перевод беседы;

г) практика устной речи на персидском литературном языке: беседы по специально
разработанной тематике, изложение текстов, прочитанных преподавателем, вольный пересказ
(или перевод) записанного на пленку или переданного по радио материала;

д) чтение и перевод написанных от руки персидских текстов.
Текущая отчетность ведется методом устных или письменных опросов по усвоенному

материалу (лексика, грамматика), контрольных работ. В середине семестра предполагается
проведение промежуточной аттестации для проверки текущих знаний по лексике и грамматике.

№
п/п

Наименование
раздела

Виды учебных
занятий

Образовательные и информационные
технологии

1 2 3 5
1. Вводный курс Практическое

занятие 1.

Самостоятельная
работа

Вводная лекция с использованием карт и
других наглядных пособий

Чтение специальной литературы
2. Обучение чтению и

письму, а также
основам
грамматики
современного
персидского языка

Практические
занятия 2–64

Самостоятельная

Разъяснение грамматического материала,
чтение текстов, выполнение
практических упражнений, отработка
произношения, развитие навыков письма,
развитие навыков восприятия персидской
речи на слух (с привлечением учебников,
грамматик, разговорников и аудиокурсов
к ним, использование обучающих видео)

Повторение и закрепление пройденного
материала, подготовка к занятиям
(выполнение письменных и устных
упражнений, чтение текстов, подготовка
к пересказу текстов)
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работа
3. Освоение нового

грамматического
материала. Ведение
беседы на
общебытовые темы.
Отработка навыков
чтения, письма и
восприятия речи на
слух

Практические
занятия 65–132

Самостоятельная
работа

Разъяснение грамматического материала,
чтение текстов, выполнение
практических упражнений, отработка
произношения, развитие навыков письма,
развитие навыков восприятия персидской
речи на слух (с привлечением учебников,
грамматик, разговорников и аудиокурсов
к ним, использование обучающих видео).
Проведение контрольных работ

Повторение и закрепление пройденного
материала, подготовка к занятиям
(выполнение письменных и устных
упражнений, чтение текстов, подготовка
к пересказу текстов)

4. Освоение нового
грамматического
материала. Ведение
беседы на
общебытовые и
общекультурные
темы. Отработка
навыков чтения,
письма и
восприятия речи на
слух

Практические
занятия 1–144
(второй семестр
обучения).

Самостоятельная
работа

Разъяснение грамматического материала,
чтение текстов, выполнение
практических упражнений, развитие
навыка ведения беседы на персидском
языке, развитие навыков письма,
развитие навыков восприятия персидской
речи на слух (с привлечением учебников,
грамматик, разговорников и аудиокурсов
к ним, использование обучающих видео).
Проведение контрольных работ

Повторение и закрепление пройденного
материала, подготовка к занятиям
(выполнение письменных и устных
упражнений, чтение текстов, подготовка
к пересказу текстов)

5. Освоение нового
грамматического
материала.
Знакомство с
грамматикой
персидского языка,
породы. Ведение
беседы на
общебытовые и

Практические
занятия 1–120
(третий семестр
обучения)

Разъяснение грамматического материала,
чтение и пересказ текстов, выполнение
практических упражнений, развитие
речевых навыков (с использованием
аудиокурсов и обучающих видео),
развитие навыков письма (сочинение,
изложение), развитие навыков
восприятия персидской речи на слух (с
привлечением учебников, грамматик,
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общекультурные
темы. Отработка
навыков чтения,
письма и
восприятия речи на
слух

Самостоятельная
работа

разговорников и аудиокурсов к ним,
использование обучающих видео).
Проведение контрольных работ

Повторение и закрепление пройденного
материала, подготовка к занятиям
(выполнение письменных и устных
упражнений, чтение текстов, подготовка
к пересказу текстов)

6. Синтаксис
персидского языка.
Словообразование в
современном
персидском языке.
Ведение беседы на
общекультурные и
общественно-
политические темы.
Отработка навыков
чтения, письма и
восприятия речи на
слух

Практические
занятия 1–132

Самостоятельная
работа

Разъяснение грамматического материала,
чтение и пересказ текстов, выполнение
практических упражнений, развитие
речевых навыков (с использованием
аудиокурсов и обучающих видео),
развитие навыков письма (сочинение,
изложение), развитие навыков
восприятия персидской речи на слух (с
привлечением учебников, грамматик,
разговорников и аудиокурсов к ним,
использование обучающих видео).
Проведение контрольных работ

Повторение и закрепление пройденного
материала, подготовка к занятиям
(выполнение письменных и устных
упражнений, чтение текстов, подготовка
к пересказу текстов)

5. Оценка планируемых результатов обучения

5. 1 Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну
работу

Всего

Текущий контроль:
- работа на занятии 1 балл 30 баллов
- контрольная работа
- контрольная работа

15 баллов
15 баллов

15 баллов
15 баллов

Промежуточная аттестация (экзамен) 40 баллов

Итого за семестр (экзамен) 100 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в шкалу
оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer System;
далее – ECTS) в соответствии с таблицей:
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100-балльная шкала Традиционная шкала Шкала ECTS
95 – 100

отлично

зачтено

A
83 – 94 B
68 – 82 хорошо C
56 – 67

удовлетворительно
D

50 – 55 E
20 – 49

неудовлетворительно не зачтено
FX

0 – 19 F

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач
профессиональной направленности высокого уровня сложности, правильно
обосновывает принятые решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«высокий».

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический
материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач профессиональной направленности разного уровня
сложности, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«хороший».

67-50/
D,E

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне
теоретический и практический материал, допускает отдельные ошибки при
его изложении на занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач профессиональной
направленности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для
этого базовыми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«достаточный».
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Баллы/
Шкала
ECTS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне
теоретический и практический материал, допускает грубые ошибки при его
изложении на занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не
сформированы.

5.3 Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

I СЕМЕСТР

Варианты контрольных работ (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

1. Заполните пропуски словами: سقوشجدتخ سندشناتسق واتسق دعمترش مسق ون زرمونرق ،بق ،نمَق

قنودق قرواتس ت شَ سن رن نعننقوند. سنرد ... ر سن سنَ ندن هن سقوشجشن ننم . سسنون نم ... نق هن زتاعپ نعننقونگ. سنرد ... سر س قود ی ،سچش َ دنمقسرن
واتر ت رن زنمن دنقخن . سسنون نم ... ،داتب اتدشناتس . سوننر نم ،قر ... سنر سن قود ،ام رَ شَ سن سررن . سسنون نم ... سق هنبتر هن . سوننر نم ،قر ... سنر قس

سسنون نم ... رر دنهنبتر . سوننر نم ،قر ... سنر قس قنودق
2. Заполните пропуски предлогами:

گ. نعننانن دنس سندانم ... سسواند نعنشناند. ،نگ ... ننم قود. ا اد ... لگقس ،ر نمنزرموگ. ننم ... قرواتس . گن سهن نم نقب بن قرواتس ده سنرد ... سسواند
نم ااتس ...نقرواتسو دتورد نعَخ نن نعنشنانعد. ااتس سنرد ... نت ،انگ. نعلاد وشنش ... گ قنلمن قشنمسا قودا ا اد ... ،قرس ،ات قود. ا اد ... چَ،نان

نزرموگ

Оценочные материалы для промежуточной аттестации обучающихся по
дисциплине (модулю) (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

Контрольные вопросы (задания) для промежуточной аттестации (экзамен)

Темы для устного ответа на экзамене:
1. نت دتونقسخ Моя семья.
2. سسواد دتونقسخ Семья моего друга.
3. نت دتوه Мой дом.

Примерный образец заданий для контрольной работы на экзамене

1, Переведите на персидский язык словосочетания. Где это необходимо, используйте
местоименные энклитики.

На работе
На уроке
На столе
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Мой брат
Твоя рука
Его нога
Наше окно
Ваш нос

2. Переведите на персидский язык предложения:
Это – город.

То не окно, а дверь.

Эти две газеты новые.

Это мальчик и девочка.

Наша деревня маленькая.

Тот язык лёгкий.

Сегодня не холодно, но я останусь дома.

Те три карандаша не зелёные, а чёрные.

В этой стране есть пять больших городов.

Вы русский?

Они не инженеры, а учителя.

Мы известные писатели.

Ты дружишь с Ахмадом?

Я студент университета.

Твои родители всегда добры?

Вы в Тебризе или в Москве?

Я работаю на заводе.

Ты живёшь в Москве.

Он завтра отдыхает.

У нас три брата и две сестры.

У вас нет сына, но есть пять дочерей.

Мои друзья читают книги и газеты.
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Мы что-то пишем на доске мелом, а вы что-то говорите.

4. Перечислите названия времён года и персидских месяцев (по порядку, начиная с весны) (ОПК-
2).

5. Напишите инфинитивы и основы настоящего времени глаголов:
Спрашивать, приходить, изучать, учиться, заканчиваться.

6. Переведите письменно на русский язык:

قودحکد نگردچ ده سک،م ،نناقسش سقود نتونگش بمیهق ات سس،نهه قا یند. َک اوگزک سرننگس دمقسرَ نتسرس زگرق دت س سقرَ وتس هدگخ نم

دن،هناتوهق دنقود. َک دتردک ادتسش س رسَ َک ننگس ،متسش سر رواد قکرقسکش نگردچ ده دمقسرَ دت ،نهه رساهتکش قنمت رسَق َک ک

،کس. َک نت سوهتسش ده نتوکس دت نتسرَ دتا،جدق شَ هندت قنمت رسکَق َک ،وشت ات َکقسخ س قود وپسکپ نت نگردچ

نت قود. سکیتس قس قمحکش قودش ،کس. َک نگروه همتس ده سکپ سسواد امکس مدکَک سقرَ. اکقسک سسواتسش قکرقسک نگردچ سر

،مسخش کپ سر س سقرس دم،ک زکاترش سکپ هندکَ. نندک،ک ِت،اش سکپ سسواد س نم اسکَ. َک لمر دتردک ادتسش ده هد دت
،هنآ هد نم سقروگ. اکقسک ِمدگقرقسش ،وبت قود. دکقخ) هتک (زکچَد چمکا دلی ،وبت ،مسخ قود ونقاس. َک زکاتر نندک،ک

سقرَ. سسود رق ،وبت هتکش

II СЕМЕСТР
Варианты контрольных работ (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

1. Составьте предложения со следующими словами:
لهدق مدمق اوگ ق ننپ سق قوهتدن،م سسرق قاندندق دتودق ،گسق نمدم قواتسق دمسسق اجمات نبنگدق ،اتک ،سرسسق اجمات

سق،ام. اجمات قاجتسق
2. Заполните пропуски предлогами:

ات سس ... قرات، قود. قامقس ،دد ... اشبمقس نعننقونگ. ... قخ سقود ،م سن وتسشر قود. ... س تشود نن نعننقوند. دتروم ... اشبمقس ... ر ننم
امد دتوردن قود. ... سقس شَ ام سن سسواند دتوخ . سسنون نم رس ان ... ر نشم نمند سنرن سش،شمبن س. سقرن ... دد سشرن ات سس نت دتوخ عت، س.شلن سقرن مخ زننشش
قو سقسهنتسش وگ. ونگقرن ... ،ارم سرکش ،اتلتچَ وعند. ی اشن ... ات،ش،رمسخ قرسنر قود. سسر ... قا دتوبتو . رن سسن نم ... دت ،قر دن رشو دنسن ،ه خن

نننگ. نعشر ... قشنمسا
Оценочные материалы для промежуточной аттестации обучающихся по

дисциплине (модулю)
Контрольные вопросы (задания) для промежуточной аттестации (экзамен)

Темы для устного ответа на экзамене:

2. نم رساقوه یترهتک Мой день.
3. ایطعح رسا ای Выходной день.



25

4. سقوجدتهمتس Мой университет.

Примерный образец заданий для контрольной работы на экзамене

1. Переведите на персидский язык словосочетания. Где это необходимо, используйте
местоименные энклитики.

Их одеяло
Столица большой страны
Большая столица страны
Хороший и добрый мужчина
Младшая сестра нашего дедушки
Урок персидского языка
Чёрный цвет ночи
Старый сосед вашего знакомого

2. Переведите на персидский язык предложения:
Сегодня вечером будет дождь.

Он в библиотеке, а они идут в школу.

Вы учитесь в Московском государственном университете.

Ты – студент первого курса.

В прошлую пятницу я купил для вас эту интересную книгу.

Пожалуйста, купи мяса, огурцов и помидоров. Завтра к нам придёт гость.

Наша тётя училась в этом университете четыре года.

Как зовут их двоюродного брата (сына дяди) и сколько ему лет? – Его зовут Парвиз, ему
двадцать восемь лет.

Пожалуйста, закрой дверь и открой окно.
Фатеме приходила вчера в девять вечера, не увидела Вас и ушла.
Обычно по выходным я просыпаюсь поздно, приблизительно в 11 или даже 11:30. Но вчера,
семнадцатого марта 2016 года, я проснулся в семь утра.

3. Переведите письменно на русский язык:
انلاک نل شِ ( دلا شقشوا دعتدتسش قود. قشوشِلاب دعتدتسن سنر ( ودن زشگرش دتسنَ ند. نعشر وگش،م اش قامقس) زتاشانندش اشبمقس سنر ننم) قود. زنمساپ ننم) قشود
دعتدتس ده رس مخ وشش زنی شِ قراتاند) قود. ننم قشداعترش سنر نشمتس) نپش نن وهشقرات، قا اعشی نند. نعشر وگ،م شَ رن اش نتسن س زشگنر دت ننا هن ( ودن قود. ِن
سنر سن قود) شم ،سچش نِ شلر یلش نشمتس) نپش نن ات، م شلن سن . سسنون نم دتا دعتدتس) 87 ده امزن سِ سن ات،) ده م لن وشجعدن قرات،ش َ نجن ربش یلش س. سقرن
دنم اتدشناتس) س دنبتر قود. وعس ( رزن سِ سساتکش سن نتر) چش اعشی س: سقرن سربنس ات، م لن سن د هن سشردد وه نننگ. نعشر نت ،ش شاشمنپ نتهمش نگ چن ،س
سنک دترد قنسدعتتش ،اخ سنر رش اشبمقس قخ ش،د سقسش سندعتتش قنَ گ سقوجشن ر شس نَ سن . وگ سنون نم رس ان د ینمشن قاعپ) زحش دنم ،زتاش دت سن قود دپ جتس دش ون
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1 Полный комплект билетов к экзамену находится на кафедре современного Востока ФИПП ИАИ РГГУ

وتسشرخن قود. وتسشر س نم ننعممن سسودش . رن ننن نم زعتسخ رق رقخ قام رسا م هن ننم قود سنپ ونپسِ قخ ،د سقسش ده س ننحش نپ نن نعننقوند. رد
قود سسر قخ ،د سقسش قا وتسشر دتوخ قود. وعتوم اترااش قس ،اخ رش نعننقونگ. سنرد اشبمقس قخ سقس ش،جم سن شَ

III СЕМЕСТР
Варианты контрольных работ (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

1. Заполните пропуски предлогами:

نم دتدت و زشگن رن ... س نتنتس و نتسنرن ... قس س. سقرن مه شِ دت وتَ ... وبنتنه دانم سریلش زنمساپ نند. نعشر ،قر،نناک ،قردتوه انمهن ... َ ننم
َ دنمقسنرن س ننم ... نیه مش بر رساهت وعپشقهتر ،،جن س ودعم مش ون نشهتوبت نانم ننگ.ش،ر نعشر یرمی ،اه رش ...نرش دتوه ،قرهتک ... قس ن،ناگ.
زشگنر ... نت َنهن . رن سسن وشمم قشسقرخ ... م سادن س قود ناه دتاوشجن نتس زشگن رش نعنانگ. نتب لش ... قامقس نند اشنر اشتی ی زن هتب سین اشلرا قود.
قس ر ،ند سانتعن پ اشم نشبم قود. گخ ،ر سقاشم نت َ نمل ... دتخ» «رش دشمس،دتخ زعد نتخ اشی ... ذقراد. نعدر اشمقَ لا نتس قشرش نتسن س

سدنمن نعمسو ...شزن رق
2. Образуйте множественное число из следующих слов (ОПК-2):

،عمق دنقخن دتونق دنمقسنرق دتنهق یرمنوعندق قندمسق دنچهق علمق دش مق سادن سقامق جدق چش ،سنَق ،ارمق سراتق ، نساننگخق سش دتوهق قرواتسق سقوشجشنق
،،نتق قخق ،عنگخق ق رن زنی ،سسن اسق نعهشمقسق اقونق قهمق ،د سقسش ددق رن سشنمهق عن قشونتسق بتومق بن بعنوعندق مش رق زمسر سدق ش،م درپر ونق
دتاس. سنودق نن،رقتق سش،شاتبق زشنمق ،نودننگق دنمسخق زتق سخق ان ،م نَ سکق نرن ،ر قامقومق

Оценочные материалы для промежуточной аттестации обучающихся по
дисциплине (модулю)

Контрольные вопросы (задания) для промежуточной аттестации (экзамен)1
(УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)
Темы для устного ответа на экзамене:
1. دمهنآ ات ِلد نتوگ،تر چبمخ Биография деятеля культуры или науки.
2. قامقوم هتک بجم Иранские праздники.
3. رسوم هتک بجم Российские праздники.
4. دماگ Покупки.

Примерный образец заданий для контрольных работ

Переведите на персидский язык предложения:
1. Меня всегда интересовали лекции господина Мохаммади. Он – величайший учёный

нашей страны и мой любимый лектор. На каждом занятии он знакомил своих учеников с новыми
книгами. Разве можно подумать, что пять лет назад в нашем городе его никто не знал?!

2. Наша первая встреча произошла в степи, неподалёку от Балха. Он казался простым и
необразованным человеком, поэтому я проявил по отношению к нему неуважение. После
выяснилось, что он прочёл сотни книг и пишет прекрасные стихи.
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3. Я чувствую, что приближается моя смерть. Уже неделю я ничего не могу есть, много
кашляю и чихаю. Кроме того, у меня постоянно болит голова, желудок не работает как следует,
давление повышено, я не могу уснуть. Мне противны микстуры и таблетки, которые прописал
мне доктор.

4. Вы слышите, как дышит этот слон? Приблизьте ухо к его боку. Не бойтесь! Это
спокойный звук биения его сердца. С уверенностью могу сказать, что он полностью выздоровел.

Переведите письменно на русский язык:
نمیپش ده سکق قَق دتوه هد سسودش س نم دنس. َکچَسکق ونکش وتسش ،سش سوتنهمق ۱۳ قسمس دترش ،مداد! بجم رق ون وتسش نماهه وه قننتس
دنس. دمزت دپرزک بجمش یمسکَ. َک اوگزک ننگس سر قودحکدک ادتسش کقسزکرکش دمقکش نت س دنس چکس قهحش سک رددکَ. ،بم

دنس. مهل ۱ وتِد ردکسکَق دتوه ده سادک دنسوگ. ،تس نمسَ هدچ س ،گ ،مسع دتاک ،اد ،س سکنه

امنپ رق بت همه یمسوگ. اپامس رق دتوه شَ امت چکسک ونکش وتسش دمقکش ،وبت ،نگوگ. چکس قا قس سکسسش دمقکش سک نتسر س زگر دنرکخق نتخش
رکن رسا شَ امت سکاق ،س دمسقکش یمسکَ. دتاک ،اد ،تَ قا دیگ س زند چکسک ننونخش زذقکش کپ سک نتسرش ونق وتسش ،سش یمسوگ.

،ذ،د. دنو ِکسک سکسکَ. د

همه دنسَ. قَ دتونقسخ دت وتس هم نتونگش نتردق ۱۳ رساش دم،جاد. قکرقس ده نترد ۳۱ س ،گ امتَ ادتود کقسزکرکش سسرچ دیگق نتخ کپ

دندکسکَق رق همگک،م احنکسق وتسش قا دیگ ،گکَ. ون وتسش ،زتاش نناتمش س وجندکَ دکس هدد ودمچ ینترش زنوکسکَق ون نهتدش

نتخک دت زلن وهپک هد ون وتسش ،سش دنرسکَ. ،َکس س وکرکسک س سقس عکسک نت ده زگرَ ،ددکَق اهمکپ هد ده رق ونرسا
سق،دکَ.

IV СЕМЕСТР
Варианты контрольных работ (УК-4.1, ПК-5.1, ПК-6.2)

1. Заполните пропуски предлогами и послелогами:

عگش شِ نننگا نعشر اانَتس دتوه ده رسع م ،ر رسا چه ... قامقوم هنتکش ان دشگقوند. چعپک قامقس ننجبنرش َ وگساین وشم شتا لش ... د نعننقهن ننم
دشهنماگ. وتَ ... نگخ سانن قام وشمش ،شاتدبت نند نعشر دنقهشد . سسنون نم مسع ،ر «ع» مر ...شلن اگش نخ لنین شِ چعنننگ. نم وعم داپک عد هن ... ورنرسا

،ناعگ. دششانهمِ دنساتس قامقسشکش سسواتس ... رق ورنرسا عگ شِ سنردعنراگ. ،ب ... رق سقوببت قام نعگ. یر دعی ،ب ... رق سقوببت قام
2. Вставьте пропущенные слова:

وتس پقر هش ااماهت تن وعنت ...شقشدم دنقوگنس سنرد ده ... ک ،حش زننشنت قا وعنت نم تندن نِ ... نتهمک دعس م نِ ش ،حش وت ... دش ومم سن وعنت نم قندن
نحاتَ دعمترقسش وعنت ...شقشدم هتس م دش بن درپر قهبتک امبمهش،دگقشس ،گخ قود سنر رق وعنت لم نِ قندن ،شاتدبتکش سقوجمنگقس نناشخننَ هن ... سروعت ده زعد

قود. ... ر قس سن،تخ ،رقَ ... ک ،حش وت ... دش وِّم سن،م درپر نگش سقوشجمن قام ... قس ننیمسرش ،شاتدبتکش قا اششم ... رقاشدتس رق
Оценочные материалы для промежуточной аттестации обучающихся по

дисциплине (модулю)
Контрольные вопросы (задания) для промежуточной аттестации (экзамен) (УК-4.1,

ПК-5.1, ПК-6.2)
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Темы для устного ответа на экзамене:
5. روانرقس سر В ресторане.
6. نم ِلااه ننرس وناننگخ Мой любимый писатель.
7. قونتس ،نوعام دونمعتت س رتهم Человеческая внешность и черты характера.
8. ساگوم بتهتک Достопримечательности.

Примерный образец заданий для контрольных работ

Переведите на персидский язык предложения:
1. Монголы напали на мою родину семнадцать лет назад и разрушили все её города.

Одного известия об их приближении было достаточно для того, чтобы мы покинули родину
(используйте синоним) и отправились в сторону Мекки. Наши друзья решили немного
подождать, и монголы их убили.

2. Обратите внимание на воспитание молодёжи. Возможно, однажды один из этих людей
станет вашим достойным преемником.

3. Эти протесты – результат тирании и притеснений.
Переведите письменно на русский язык:

ورنرساق دترَ سنر گ نعننقهن نتس نشم سشس سن ونهنساد قامقس سنر ،خ نت . ور ساممد نتس لار نش بن ،شسن ورنرساق قا نهان هداه سس - اشی کق رساک
دت ،دق لهق چن بن — ننگ. یر انیمات نت دنمقکشش دترخ قام سنر ینمساد دنقهشد قرواتسشنتس قا ،خ قود قام دشگقوعد. دعجانم چه م هن قامقوعتس اشحم َ ِعگ

لناحش شِنرَ انیش ،عمس. اد جم بن زعد وت نگ زنومن س پقر هش سس قا 145 دعد قا قامقس انشد ما ون نر سن رس ورنرسا عگ شِ نعم.ش یر ،نو اح. نشحش ینمت
دنمس قنننشنَل نتق ونکش سش وتلتچَ نعجه. نرنتسک س ،ن س رسا نشن، سندد قسس قود. دعیم سش رن قشِاشگق رساش دهشقشمطلااق ود ق رر سرس وت

نعجه رسع مت جر ،ر نترد شپش شِ س دعند ک نِ ِنمسام
رس ،عجببت س انمعپ رس قراتات س دنوه اشتاتن ننم. نعشر دنوبانَنوم ده مسع ،ر وت ان قشودننگق زتوپسنخ قنا . ،عبجم ،ن س دنب ک نل شِ عگش شِ ورنرسا
عن — ااا ک نِ ِننعم دد هن زرموعگ: سقوجشناتس قا .شاعشی نعچعننم دانعم عپِ هن نم رسسق وت ساحش لدن دش نِ وت قا نهان ننم. نعشر زتپ

نندق نعشر رم عن دنمقانس قشومت،نون لتچَ نعجه. مسع ،ر «وعم» مر دتشلن قشومشجنس ،خ چعپاه دد ما هن چم نِ ِننعم خن داگسوعم وشمم ! دگن
،خشوشجتس ،اعنه نمنیقرس: َ عت هن ساده چعپقک دانعم خن دمَ گنر ور نهرح. ور م،خق وش وعمق مت،ق ور گق وشش ننق من وش هپخق نن ون نعم: یر و دلش رش نعانوعم

قانبت . وگقر ادن،رذ َانمهت ،سچش دنمقکش رق ورن قشوَنتوبتکش ارم،س اشلادشلاانمهت ،مدرپر سقود. مشلاپن در ،خ ینماد ر،س ق کش،ر وتانون رر ،بش س دتود من
وگ گن هن نم دنچببت ده ک ِعگونقسش عر ده رس

Примеры билетов к экзамену:
МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение
высшего профессионального образования

«Российский государственный гуманитарный университет» (ФГБОУ ВО «РГГУ»)
1) Историко-архивный институт

2) Факультет истории, политологии и права
3) Кафедра современного Востока

Дисциплина ОСНОВНОЙ ВОСТОЧНЫЙ ЯЗЫК. БАЗОВЫЙ КУРС
Билет 1

1. Текст № 1
2. Перфект
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3. Беседа по теме «Моя семья»
МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение
высшего профессионального образования

«Российский государственный гуманитарный университет» (ФГБОУ ВО «РГГУ»)
4) Историко-архивный институт

5) Факультет истории, политологии и права
6) Кафедра современного Востока

Дисциплина ОСНОВНОЙ ВОСТОЧНЫЙ ЯЗЫК. БАЗОВЫЙ КУРС

Билет 2

1. Текст № 2
2. Преждепрошедшее время
3. Беседа по теме «В магазине»

МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего профессионального образования
«Российский государственный гуманитарный университет» (ФГБОУ ВО «РГГУ»)

7) Историко-архивный институт
8) Факультет истории, политологии и права

9) Кафедра современного Востока

Дисциплина ОСНОВНОЙ ВОСТОЧНЫЙ ЯЗЫК. БАЗОВЫЙ КУРС
Билет 3

1. Текст № 3
2. Настоящее и будущее время
3. Беседа по теме «Моя учеба»

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Список источников и литературы

Обязательная литература:
1. Иванов В.Б. Учебник персидского языка: Часть 1. М., 1999. 164 с. // Информационно-
образовательный портал «epdf.pub» [Электронный ресурс] URL: https://epdf.pub/-
f73e3d49f9da08c752fcac1338ab193355746. (дата обращения: 22.06.2024).
2. Персидские сказки — Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 304 с. — (Памятники
литературы). — ISBN 978-5-534-09279-0. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL:
https://biblio-online.ru/bcode/427561 (дата обращения: 22.06.2024).
Дополнительная литература:

1) Гиргас В.Ф. Арабско - русский словарь к Корану и хадисам. Издательство: Диля. 928 стр.
URL: https://www.studmed.ru/girgas-v-f-arabsko-russkiy-slovar-k-koranu-i-
hadisam_2f1ef05eb48.html (дата обращения: 22.06.2024).

6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

www.vajehyab.com – персидско-персидские и персидско-английские словари, в т. ч. Словарь
Деххода. (дата обращения: 22.06.2024)
www.persianlanguageonline.com – обучение персидскому языку (начальный и средний уровни).
(дата обращения: 22.06.2024)

https://www.studmed.ru/girgas-v-f-arabsko-russkiy-slovar-k-koranu-i-hadisam_2f1ef05eb48.html
https://www.studmed.ru/girgas-v-f-arabsko-russkiy-slovar-k-koranu-i-hadisam_2f1ef05eb48.html
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www.ganjoor.net – электронная библиотека персидской классической литературы. (дата
обращения: 22.06.2024)

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Аудитории для проведения занятий должны быть оборудованы учебной доской и
инструментом (мел или маркер) для нанесения рисунков, схем и текста на доску.
Перечень ПО

№п /пНаименование ПО Производитель Способ распространения
(лицензионное или
свободно
распространяемое)

1 Microsoft Office 2010 Microsoft лицензионное

2 Windows 7 Pro Microsoft лицензионное

3 Zoom Zoom лицензионное

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей:

 для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа,
доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением;
письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным
обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное
равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости
предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличеннымшрифтом; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере.

 для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, либо
предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; письменные
задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт проводятся в
письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования.

 для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде
электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным
программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со
специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме
или выполняются в письменной форме на компьютере.

https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями
обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут
использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации:

 для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме
электронного документа, в форме аудиофайла.

 для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа.
 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в

форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными
местами с техническими средствами обучения:

 для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA
CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus;

 для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки;

для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными,
регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным
программным обеспечением.

9. Методические материалы
9.1 Планы практических занятий:

Каждое аудиторное (практическое) занятие включает в себя теоретическую и практическую
части. Каждая тема (см. п. 2 «Структура дисциплины» и п. 3 «Содержание дисциплины»)
включает в себя разбор и отработку нового грамматического материала и практику разговора на
ту или иную бытовую, общекультурную или общественно-политическую тему.

Первая часть занятия посвящена объяснению теоретического материала. На начальном
этапе обучения преподаватель излагает студентам основы фонетики современного персидского
языка, обучает их арабо-персидской графике (почерки насх, насталик, тахрири), знакомит их с
частями речи персидского языка, синтаксическими конструкциями, структурой персидского
предложения и интонационными конструкциями, системой времён глагола, различиями между
письменной и устной речью (тегеранским диалектом) и т. д. в соответствии с программой
обучения (см. п. 2 «Структура дисциплины» и п. 3 «Содержание дисциплины»). Преподаватель
также даёт рекомендации относительно техники восприятия на слух, техники по развитию
навыков быстрого чтения и говорения, культурных реалий и речевого этикета. На более позднем
этапе обучения преподаватель даёт студентам также систематизированные сведения по
стилистике персидского языка, словообразованию в персидском языке, словообразованию
существительных, прилагательных и причастий в персидском языке; даёт рекомендации по
переводу текстов с/на персидский язык, комментирует культурно-исторические реалии.

Изложение грамматического материала ведётся на русском языке; на более продвинутом
этапе обучения преподаватель знакомит студентов с персидскими эквивалентами
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грамматических терминов и понятий или с особенностями грамматической теории в Иране.
Сведения о культурных и исторических реалиях и некоторые методические рекомендации
предпочтительно давать на персидском языке.

Теоретические сведения, изложенные в первой части занятия, закрепляются во второй
части, которая включает в себя задания по развитию соответствующих навыков. Задания
включают: 1) разбор примеров; 2) письменные и устные упражнения на закрепление пройденного
материала; 3) чтение и перевод персидского текста, содержащего пройденный материал; 4)
выполнение упражнений к тексту; 5) заучивание текста наизусть (на начальном этапе обучения)
или его пересказ; 6) беседа на тему текста. Со второго семестра обучения работа над текстом
включает самостоятельную работу студентов со словарём (персидско-русским).

Самостоятельная работа студента предполагает повторение пройденного грамматического
материала, заучивание лексики из пройденных текстов, подготовка к пересказу пройденных
текстов и выполнение письменных и устных заданий (выполнение упражнений на грамматику,
перевод с/на персидский, написание сочинений и изложений, составление рассказов и диалогов,
запись текста с аудиозаписи).

Занятие, посвященное отработке речевых навыков и беседе на определённую
общебытовую, общекультурную или общественно-политическую тему строится следующим
образом. Студенты разбирают текст по заданной тематике, разбор сопровождается
комментарием и разъяснениями преподавателя (на персидском языке). Затем студенты слушают
и разбирают аудиозаписями с диалогами или текстами по теме, смотрят и разбирают обучающие
видео и составляют диалоги или рассказы по образцу. Домашнее задание (самостоятельная
работа) может включать составление диалогов и рассказов на заданную тему, запись текста по
аудиозаписи, выполнение упражнений и пересказ разобранных текстов.

Контроль текущей успеваемости осуществляется путём проведения устных опросов,
словарных диктантов, проверочных и контрольных работ.

Методические рекомендации по освоению дисциплины
Рекомендации по заучиванию лексики. Как наиболее действенный способ заучивания

иностранной лексики обучающимся предлагается изготовлять карточки (по одной на
лексическую единицу), на одной стороне которых записано персидское слово, на другой – его
русский эквивалент(-ы). Стопку карточек рекомендуется перебирать сначала «персидской»
стороной, вспоминая русские эквиваленты, затем – «русской» стороной, вспоминая персидские
слова.

Рекомендации по работе с текстом. На начальном этапе обучения разобранный в ходе
практического занятия текст рекомендуется прослушивать в аудиозаписи, останавливая
воспроизведение после каждого произнесённого предложения и повторяя за диктором. Каждое
предложение необходимо переводить устно, анализируя грамматические конструкции и следя за
точностью перевода. Затем рекомендуется повторно прослушать аудиозапись с текстом, уже без
пауз, следя за текстом и стараясь повторить текст с той же интонацией и фонетически точно. На
более позднем этапе обучения рекомендуется несколько раз прочитывать текст вслух и
переводить его про себя на русский язык, обращая внимание на точность в переводе
грамматических конструкций. При разборе нового текста рекомендуется при поиске значения
нового слова дочитывать словарную статью до конца и обращать внимание на сочетаемость.

Рекомендации по выполнению письменных и устных заданий. Перед выполнением
письменных и устных заданий, направленных на закрепление или повтор пройденного
материала, необходимо повторно прочитать теоретическую часть по учебнику, чтобы избежать
заучивания неправильных конструкций.

Рекомендации по выработке красивого почерка. Красивый почерк ценится в иранской
культуре выше, чем в русской. Студентам рекомендуется со второго семестра обучения
самостоятельно работать над своим почерком по специальным прописям для тренировки навыка
владения почерком тахрири (см. п. 6.1. «Список источников и литературы»).
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Рекомендации на время каникул. Обучающимся рекомендуется поддерживать свой уровень
владения персидским языком во время зимних и летних каникул путём чтения адаптированной
и неадаптированной художественной литературы (см. п. 6.1. «Список источников и
литературы»), прослушивания аудиокниг, просмотра обучающих видео и кинофильмов на
персидском языке.

9.2 Методические рекомендации по подготовке письменных работ

Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний, умений и
навыков обучающихся. Цели выполнения работ:
систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их для
решения конкретных практических задач;
развитие навыков работы с текстом (аннотирование, реферирование, логико-смысловой и
сравнительный анализ текста);
развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение исследования,
работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученных результатов, их
правильное изложение и оформление).

Контрольная работа
Количество и перечень контрольных работ устанавливается соответствующими учебными
планами по специальности, утвержденными в Учебном управлении РГГУ. Тематика
контрольных работ разрабатывается преподавателем, ведущим дисциплину «Иностранный
язык». Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение языковой
задачи или выполнение конкретного задания), который изучается в рамках дисциплины.
Содержание ответа на поставленный вопрос включает: показ студентом знания теории и умение
применять эту теорию на практике.
Анализ текста
Результативное воздействие текста на получателя обусловлено выбранными автором: логико-
смысловой организацией текста, его тема-рематическим членением, композиционной
структурой, идейно-тематической структурой, стилистическими приемами и экспрессивными
средствами; причинами, побудившие автора использовать именно такие средства. Упражнения,
сопровождающие тексты, ставят своей целью, прежде всего, дать студентам представление о
внешней и внутренней структуре текста. Ведь именно основные положения анализа текста, вне
зависимости от языка изложения, лежат в основе обучения смысловому свертыванию,
вероятностному прогнозированию и другим важным психолингвистическим механизмам,
незаменимым при обучении реферированию и переводу, а также при проведении любой
исследовательской работы.

9.3 Иные материалы

Контроль качества самостоятельной работы студентов осуществляется преподаателями по
следующим направлениям:

Традиционная форма: лексико-грамматические упражнения, выполняемые во внеаудиторное
время. Подобные упражнения могут быть разнообразного вида – упражнения на подстановку,
изменение формы глагола, употребление правильных морфем, лексем и т.п. Особую группу
составляют тесты, среди которых превалируют задания на multiple choice.
Задания из учебной литературы: все типы упражнений на проверку понимания содержания
учебного материала, пройденного в аудиторное время. Значительная часть заданий здесь
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связана с употреблением терминологической лексики и воссозданием ситуаций
профессиональной направленности.
Самостоятельная работа как результат использования технических средств обучения (ТСО).
Для развития продуктивных письменных навыков пройденный (увиденный и проработанный)
на уроке материал закрепляется в процессе выполнения заданий на перевод, задания в виде
ролевого письма или сочинения на заданную тему с использованием определенных лексико-
грамматических и содержательных структур.

Анализ качества самостоятельной работы студентов
Огромную роль в повышении качества самостоятельной работы студентов (например, на

старших курсах, при изучении языка специальности и при работе с оригинальными текстами
профессиональной направленности) играет информативность материала и мотивация.

Особая роль в повышении качества самостоятельной работы студентов принадлежит
использованию новых компьютерных технологий. Это позволяет не только на более
качественном уровне организовывать работу в аудитории, но и повысить заинтересованность
обучаемых в правильном выполнении заданий во внеаудиторное время без непосредственного
участия преподавателя.

Путем использования приема интерактивного обучения преподаватели выбирают те
методические приемы, которые способствуют погружению в иноязычную информационную
среду. Преподаватель имеет возможность осуществлять индивидуальный контроль, а по мере
необходимости давать дополнительные индивидуальные задания студентам (при обнаружении
у последних пробелов в той или иной области языка) и даже оказывать помощь в ходе
выполнения работ, проверять их качество и правильность, если студенты связываются с
преподавателем по сети Интернет.

Таким образом, мультимедийные технические средства обеспечивают комплексное
использование компьютерных порталов как при выполнении традиционных упражнений, так и
при работе с видео и аудио информацией, выполнении всевозможных тестов на проверку
понимания и творческих заданий.

Применение новых прогрессивных методов и технологий в контроле качества обучения
повышает эмоционально-чувственное воздействие и мобилизует творческий потенциал
обучаемых. Студенты могут обмениваться информацией и получать необходимые сведения из
поддерживающей программы для самостоятельных заданий, из сайтов Интернет.
При проведении самостоятельной работы с использованием информационных и
коммуникационных технологий реализуется творческий потенциал преподавателя и
осуществляются на практике концепции и идеи обучения, соответствующие новым
техническим условиям. Упражнения для самостоятельной работы дают дальнейшее развитие
лингвистической, социолингвистической, дискурсивной и стратегической компетенциям.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Основной восточный язык: персидский язык» в соответствии с
Федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального
образования по направлению подготовки 58.03.01 Востоковедение и африканистика
(квалификация (степень) «бакалавр») входит в обязательную часть цикла подготовки по
направлению 58.03.01 Востоковедение и африканистика.

Цель дисциплины: комплексное обучение студентов всем аспектам современного персидского
языка, ознакомление студентов со сферами его функционирования и особенностями
эффективного применения.

Задачи дисциплины:
1. Освоение студентами материала нормативного курса персидского языка;
2. Развитие навыков чтения и перевода в устной и письменной формах;
3. Развитие способностей студентов применять язык в речевой практике и в теоретическом
плане при решении научных проблем;
4. Развитие навыков правильной устной речи на персидском языке, последовательного и
письменного перевода и реферирования.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника:

УК-4.1: владеет системой норм иностранных языков; способен логически и
грамматически верно строить коммуникацию, используя вербальные и невербальные средства
взаимодействия.

УК-4.2: свободно воспринимает, анализирует и критически оценивает устную и
письменную общепрофессиональную информацию на иностранном языке; демонстрирует
навыки перевода с иностранного на государственный язык, а также с государственного на
иностранный.

УК-4.3: использует информационно-коммуникационные технологии при поиске
необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для
достижения профессиональных целей на государственном и иностранных языках.

ОПК-1.1: использует навыки коммуникации на языках народов Азии и Африки при
проведении научно-исследовательской работы в сфере востоковедения.

ОПК-1.2: использует навыки коммуникации на языке языках народов Азии и Африки при
проведении экспертно-аналитической работы в сфере востоковедения.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать
следующие результаты образования:

УК-4.1:
Знать: систему норм персидского языка
Уметь: логически и грамматически верно строить коммуникацию
Владеть: навыками коммуникации
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УК-4.2:
Знать: основы устной и письменной речи на персидском языке.
Уметь: анализировать и критически оценивать устную и письменную общепрофессиональную
информацию на персидском языке.
Владеть: навыками перевода с персидского на русский язык.

УК-4.3:
Знать: основные информационно-коммуникационные технологии персидского языка.
Уметь: использовать информационно-коммуникационные технологии при поиске необходимой
информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для достижения
профессиональных целей на государственном и иностранном (-ых) языках.
Владеть: навыками использования информационно-коммуникационных технологий при поиске
необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач для
достижения профессиональных целей на государственном и иностранном (-ых) языках.

ОПК-1.1:
Знать: навыки коммуникации на персидском языке при проведении научно-

исследовательской работы
Уметь: использовать навыки коммуникации на персидском языке про проведении

научно-исследовательской работы
Владеть: навыками коммуникации на персидском языке при проведении научно-

исследовательской работы в сфере востоковедения и африканистики
ОПК-1.2:
Знать: навыки коммуникации на персидском языке про проведении экспертно-

аналитической работы
Уметь: использовать навыки коммуникации на персидском языке при проведении

экспертно-аналитической работы
Владеть: навыками коммуникации на персидском языке при проведении экспертно-

аналитической работы в сфере востоковедения и африканистики

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация в форме экзамена.

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 52 з.е., 1872 академических часов.


